Bartleby, the Scrivener
Herman Melville

B
Editura Litera
O.P. 53; C.P. 212, sector 4, Bucuresti, Roméania

tel: 021 319 6390; 031 425 1619; 0752 548 372;
e-mail: comenzi@litera.ro

Ne puteti vizita pe

Bartleby, copistul
Herman Melville

Copyright © 2016 Grup Media Litera
pentru versiunea in limba roméina
Toate drepturile rezervate

Traducere din limba englezd: Petre Solomon

Editor: Vidrascu si fiii
Redactor: Justina Bandol
Coperta: Flori Zahiu
Tehnoredactare si prepress: Ofelia Cosman

Seria de fictiune a Editurii Litera este coordonatd
de Cristina Vidrascu Sturza.

Descrierea CIP a Bibliotecii Nationale a Romaniei

MELVILLE, HERMAN

Bartleby, copistul. Bartleby, the Scrivener /
Herman Melville; trad.: Petre Solomon -
Bucuresti: Litera, 2016

ISBN 978-606-33-1040-9

1. Solomon, Petre (trad.)
821.111(94)-31=135.1

HERMAN MELVILLE
Bartleby, copistul

Bartleby, the Scrivener

LITERA®



Sunt un om destul de in varsti. Ocupatiile mele din
ultimii treizeci de ani mi-au prilejuit, prin insisi natura lor, un
contact deosebit de strins cu o categorie de oameni interesanti
si, se pare, cam ciudati, despre care nu s-a scris inci nimic,
dupi cite stiu — mi refer la copisti, la aga-zisii scriitori de acte
publice. Am cunoscut, atat pe plan profesional, cit si cu titlu
particular, foarte mulgi dintre ei §i ag fi in misur, dac-ag vrea,
sd povestesc felurite intmplari de naturi a-i face si zimbeasci
pe oamenii veseli din fire i a stoarce lacrimi celor sentimentali.
Renunt, insd, la biografiile tuturor celorlalti pentru a relata
cateva episoade din viata lui Bartleby, cel mai bizar dintre
copistii pe care mi-a fost dat si-i vad sau despre care am auzit
vreodatd. M-ag simti in stare s scriu o biografie completi a
altor copisti, dar in legiturd cu Bartleby asa ceva e de
neconceput. Cred ci nu exista nici un fel de date pentru o
biografie completi si satisficitoare a acestui om. Si e o pierdere
ireparabild pentru literaturd. Bartleby era una dintre acele
fapturi despre care nu se poate afirma nimic precis decat
apeland la izvoarele originale, iar in cazul lui, aceste izvoare
sunt foarte sirace. Ceea ce am vizut cu propriii mei ochi
uimiti reprezinta zoz ce stiu despre dansul, in afari de un
anumit zvon despre care voi pomeni mai incolo.

Inainte de a-l prezenta asa cum mi-a aparut prima oard, se
cuvine si vorbesc putin despre mine insumi, despre angajarii
mei, despre activitatea si despre birourile mele, precum si
despre mediul inconjuritor; cici o asemenea descriere este
absolut necesard pentru o intelegere adecvati a personajului
despre care vorbesc.

I am a rather elderly man. The nature of my avocations for
the last thirty years has brought me into more than ordinary
contact with what would seem an interesting and somewhat
singular set of men, of whom as yet nothing that I know of has
ever been written: — I mean the law-copyists or scriveners. |
have known very many of them, professionally and privately,
and if T pleased, could relate divers histories, at which
good-natured gentlemen might smile, and sentimental souls
might weep. But I waive the biographies of all other scriveners
for a few passages in the life of Bartleby, who was a scrivener
of the strangest I ever saw or heard of. While of other law-cop-
yists I might write the complete life, of Bartleby nothing of
that sort can be done. I believe that no materials exist for a full
and satisfactory biography of this man. It is an irreparable loss
to literature. Bartleby was one of those beings of whom noth-
ing is ascertainable, except from the original sources, and in
his case those are very small. What my own astonished eyes
saw of Bartleby, that is all I know of him, except, indeed, one
vague report which will appear in the sequel.

Ere introducing the scrivener, as he first appeared to me, it
is fit I make some mention of myself, my employees, my busi-
ness, my chambers, and general surroundings; because some
such description is indispensable to an adequate understand-
ing of the chief character about to be presented.
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Imprimis': Sunt un om stipanit inci din tinerete de
profunda convingere ci viata cea mai ugoari este si cea mai
buni. Tocmai de aceea, desi fac parte dintr-o tagmi proverbial
de dinamici si agitata, uneori pani la zbucium, nu m-am Lisat
totusi niciodati tulburat in pacea mea liuntrici. Sunt unul
dintre acei avocati lipsiti de ambitie care nu interpeleazi
niciodatd un juriu si nu stirnesc prin nimic aplauzele
publicului: retrasi in tihna unui adipost confortabil, ei fac o
treabd comods, ocupindu-se de obligatiunile, ipotecile si
titlurile de proprietate ale bogatasilor. Toti cei care mi cunosc
mad considerd un om absolut sigur. Riposatul John Jacob
Astor, un personaj foarte putin aplecat spre elanurile poetice,
nu ezita si afirme ci prudenta e insugirea mea de capetenie, iar
a doua mea calitate e metoda. Nu vanitatea, ci simpla dorinti
de a inregistra un fapt ma indeamni si spun ci serviciile mele
au fost folosite de riposatul John Jacob Astor — mirturisesc
c-mi place si-i repet numele, cici are un sunet rotund si plin,
ca un lingou de aur. Recunosc, de asemenea, ci buna pdrere a
raposatului John Jacob Astor nu mi lisa indiferent.

Ceva mai inainte de epoca la care incepe aceasts povestire,
ocupatiunile mele sporiseri considerabil. Mi se incredintase
vechea si plicuta functie de consilier la Curtea de Casatie,
functie desfiintati intre timp in statul New York. Era o slujba
nu prea grea, in schimb foarte bine plititi, ceea ce nu-mi
displicea defel. Imi ies rareori din fire, si mi las si mai rareori
prad primejdioasei indigniri stirnite de vreo nedreptate sau
de vreun ultragiu; fie-mi totusi ingdduit si declar, cu tirie, ci
brusca i brutala abrogare, de citre noua constitutie, a functiei
de consilier la Curtea de Casatie mi s-a parut a fi un act. ..
prematur, cu atdt mai mult cu cit contasem si incasez toati
viata leafa de consilier §i n-am primit-o decat vreme de citiva
ani. Dar spun acest lucru numai in treacit.

' In primul rand (in limba latini tn original)
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Imprimis: [ am a man who, from his youth up‘wards, has
been filled with a profound conviction that the casiest way of
life is the best. Hence, though I belong to a professml.l prover-
bially energetic and nervous, even to turbullence, at times, yet
nothing of that sort have I ever suffered to invade my peace. I
am one of those unambitious lawyers who never addre.sses a
jury, or in any way draws down public applause.; but in the
cool tranquility of a snug retreat, do a snug business among
rich men’s bonds and mortgages and title-deeds. All who
know me, consider me an eminently safe man. The .latc John
Jacob Astor, a personage little given to poetic ent_hus1asm, had
no hesitation in pronouncing my first gl‘:.ll'l'd point to be pru-
dence; my next, method. I do not speak it in vanity, bl..lt sim-
ply record the fact, that I was not unemploye.dhmI my
profession by the late John Jacob Astor; a name \.Vhlc , I ad-
mit, I love to repeat, for it hath a rounded and orbicular sound
to it, and rings like unto bullion. I will fre,ely add, tl.la_t I was

not insensible to the late John Jacob Astor’s gocfd opinion,

Some time prior to the period at whi.ch this little history
begins, my avocations had been largely increased. The good
old office, now extinct in the State of New York, of a Master
in Chancery, had been conferred upon me. ‘It was not a very
arduous office, but very pleasantly remunerative. I seld'o@ lose
my temper; much more seldom indulge in dangerot.ls uzld1gna_
tion at wrongs and outrages; but I must be permitte to be
rash here and declare, that I consider the sudden and violent
abrogation of the office of Master in Chancery, by the new
Constitution, as a — premature act; inasmuch as I ha.d counted
upon a life-lease of the profits, whereas I only received those
of a few short years. But this is by the way.



